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Introduction

This thesis aims to present the colloquial language of Transylvanian Armenians during the 18"
and 19™ centuries. The main idea is to portray the way of the emergence of Armenians in
Transylvania, how the cultural and national annexation happened and what kind of effects it had on
the Armenian language and its Transylvanian dialect. This study is based on letters and local
documents selected from the Armenian Catholic Collective Archive (Gherla / Szamosujvar), from
the Manuscript Collection of the Hungarian National Széchényi Library (Budapest), from Arhivele
Nationale (Cluj Napoca /Kolozsvar) and from the Biblioteca Centrald Universitard "Lucian Blaga"
(Cluj-Napoca =Kolozsvar). Based on these archival works we can recover in which Armenian
dialectical language they used to talk in their ordinary lives, which colloguial language the Armenian
intelligentsia in Transylvania used to communicate with each other. We aim to introduce the series
of letters written by Szongott Kristof (one of the last Armenian intellectuals of the 19" century
Transylvania, who knew the Armenian language. He was the founder of “Arménia” Journal in
Szamostjvar Armenian language teacher, historian) to his relatives, acquaintances to uncover the
writer’s language. We are to examine these questions with some initial points; to understand which
language the author was using, describe the contents of the letters, like to whom they are written and
by whom, compare both colloquial and official lettersby their language, and to examine the
intercultural connections with Transylvania and Armenia.

The subject of the present essay is built up by the texts of Armenian letters and documents written
in Transylvania in the 18" and 19" centuries. They are available in the already mentioned collections
in Hungary or in Romania.! These texts were written by Armenians, that’s why it is the base of our
research and have become the main subject of the research work. Another subject of ours is some
dialogues in the Shiraks’ dialect, which will help us to find a bond between the Transylvanian-
Armenian and Shirak’s dialects.

The object of this research is to examine and compare the specific linguistical phenomena of the
Transylvanian-Armenian dialect. We aim to present linguistic cases in the Transylvanian-Armenian
dialect, which presents differences in the historical eras periodically, due to different reasons; the
main goal is to make a morphological analysis of the language of Gherla/Armenopolis letters and the
Shirak’s dialect; the Karin dialect, which belongs to the -k- branch and is spoken in Shirak province
(Republic of Armenia). It is close to Shirak’s dialect - the spoken language of Shirak - and is one of

the many dialects of the Armenian language, as well as it is a dialect of Ani since it is situated in

!Bernad, Rita — Kovacs, Balint: The Armenian Catholic Collective Archive in Armenopolis: Repertory. Budapest —
Gyulafehérvar—Leipzig, 2011
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Eastern Armenia - which again belongs to the -k- branch. Therefore, we aim to present the similarities
and differences between these two dialects, to introduce “loanword” or “borrowing words” which
were transferred from Hungarian to the Armenian language; it means that we will show how the
linguistic assimilation happened in the Armenian language regularly using Transylvanian loanwords.

The relevance of this research paper lies in that nobody has done linguistic research on the
language of the Transylvanian Armenians from the point of view of diachronic dialectology before.
Here 1 would highlight, that the Hungarian Armenologist, Benedek Zsigmond created a concept about
the Transylvanian Armenian dialect, and he confirms that it is one individual branch (not only a
dialect) of the Armenian language, it is neither Western or Eastern Armenian, nor Classical
Armenian. He calls it “Transylvanian Arrmenian”.2 However, yet there are still lot of questions which
have not been yet answered in the corresponding literature. In the most important handbooks, lexika
and linguistic literature regarding Armenian linguistic work, especially in diachronic dialectology,®
we cannot find anything about the Transylvanian-Armenian dialect. Although the Linguistic Institute
of the Academy of Sciences of the Republic of Armenia since the Soviet period made a huge impact
on historical dialectological research, somehow the dialect of the Armenians in Translvania
completely escaped the attention of researchers. Therefore, only research, based on archival sources,
could be done on this topic. Their relevance is determined by the identification of a branch of the
spoken language used by the Armenians in Transylvania according to the materials of the 18" and
19" centuries.

Present paper basically consists of three main parts: In the first part we introduce the emergence
of the Armenians in Transylvania, why and how the historical settlement and assimilation had
happened and what are the reasons of their bilingualism and linguistic assimilation. It means, in the
first part, the social-historical background of linguistic changes should be considered. The second
part is based on individual archival research to present a morphological analysis of the comparison
of both, the Transylvanian-Armenian and Shirak’s dialect. The third part is the examination of the

“loanwords”: which words were transfered from Hungarian (or from Latin or German) into Armenian

2 Zsigmond, Benedek: Expression of Plural in Transylvanian Armenian Declension Systems. Presentation at the XV
General Conference of the Association Intérnationale des Etudes Arméniennes. Halle (Saale), 2021, 2-4 September,
2021. (22.12.2021). | took part on the online conference and the arguments of Zsigmond Benedek were fascinating.
31.9b6npgywu L. Shpwyh nwpwseh unudwdglutiph pbpwywlwywl
anrgwpwunteinluutph hhnpuhwpwpbnnueinduubpn: //6M3 ghunwlwl inbntYwahp: N 1, wpwy P: 2016 (
Gevorgyan L.: Correlation of grammatical cognates in speech of the Shirak region. 2016
2. 3wyng (Gayh pwppwnwjhl pwnwpwl: Gpbrwl: «Ghunnceintu» hpwnwpwysnieyniu: 3. U: 2001:454 Eg: 3. R,
2002, 886 t9: 3. Q, 2004,1312 tg9: 3. 1, 2007,1764 k9: 3. 5, 2008, 2182 to:3. 2: 2010, 2586 kp: 3. £:2012: 2771 ko
(A dialect vocabulary of the Armenian language. Yerevan)
3.Uypwnywl 3. Ywnpun pwppwnp: Gpbuwl, «3wjyuwywl UUN ghnniejnduubph wwnbdhwjh»
hpwuwnwpwysnieyniu: 1952: 93 kg (Mkrtchyan H.: The Dialect of Karin. Yerevan)
4. Ubwnbwl 3. [wjbpEl quirwnwlwl pwnwpwl: h$hu: «EUhUGwl wagqugpwlwl dnnnwdnwy
hpwunwpwyniebwdp: 1913: 1178 ko ( Acharyan H.: Vocabulary of the Armenian provinces)
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texts, and were used in colloquial speech of Transylvanian Armenians. This can also show the
influence of the Hungarian language for Armenian lexicology, sometimes for the grammar as well.

The goal of my research is to answer the main research question: Which branch does the
Transylvanian-Armenian dialect belong to? To answer this question, we have the following
hypothesis: if the Armenians of Transylvania originate from Ani, than we can approve it with
linguistic research and with the comparison with the Shirak dialect - which is probably the closest
dialect to the dialect of former “Ani Armenians”.

As there were numerous authors who tried to indicate, that the migration from Ani firstly lead
Armenians were not to Hungary, but to the Crimea, to Poland, to Moldova; and only then, they started
to appear in Hungary, Transylvania. It means, that maybe those settlers have ancestors from Ani, and
that was their pride to consider themselves as “Anetsiner” (from Ani). And language definitely has
similarities with Western Armenian grammatical structure.

Based on my preliminary research the main language of Transylvanian Armenians was Western
Armenian, which belongs to the Armenian -k- branch ¢k ¢yow#), which is a dialect of Gyumri, in the
region of Shirak (The Republic of Armenia). I would also like to mention that the Shirak’s dialect is
related to the Ani’s dialect more; its significance lies in that Armenians settled in Transylvania
consider themselves as Anetsiner/people from Ani, but this was much like a proud system living in
Armenians that they are Anetsiner. However, that can be considered as one piece of evidence, that
the dialect used in Transylvania was Western Armenian (-k-branch). Because of that | am going to
use also well-known Armenian linguistic works “Knnowt’yown Attiali Barbari”, by H. Acaryan.
The Artial dialect is categorized as being the part of the -k- branch (k ¢yow?), and is recognized as
being in position 21 in the H. Acaryan’s Dialects. There are four subcategories of Artial dialect based
on territory: Poland, Hungary, Suceava, and Romania.

We could also state, that there were some circumstances which led Armenians to getting
assimilated, and all of the internal factors were responsible for language system changes, which is the
main subject of our linguistical analysis. As a result, Armenians gradually drifted away from their
mother tongue, a process that was assisted from the start by the use of linguistic

borrowings/loanwords which we have been being revealed.



Il. Sources and methodology

Archival sources

The basis of our work lies on archival sources; thanks to a result of archival research in
Transylvania we have a list of materials which is a base of our analysis. The Armenian Catholic
Collective Archive of Gherla (Szamosujvar) (in the following: ACCA/SZOKGYL) is one of the most
important collection for our study.

e ACCA/SZOKGYL Gherla; box 1, box 2, box 3

e ACCA/SZOKGYL Gherla: Gheorgheni (Gyergyo6szentmiklés) box 1, box 2

e ACCA/SZOKGYL Gherla: Erzsébetvaros box 1

In this archive, during my research trips, | have found preferable materials for Armenian case
studies, which are especially related to this topic. They include many letters, documents written in
Armenian by many Armenians. Although it is an ecclesiastical archive, there are a lot personal
materials, like the heritage of Armenian intellectuals of Transylvania. With their help we can clarify
the colloquial language, to understand in which language the intellectuals and ordinary people having
their everyday conversations.

One of the main authors of those letters is written by Kristof Szongott, doctor of philosophy, high
school teacher, editor, historian, museum director, writer, Armenologist. He completed his studies in
Szamosujvar (Gherla) and Gyulafehérvar (today Alba lulia). In 1863 he was appointed as a teacher to
the elementary school in Szamosujvar (Gherla), and in 1894 to the state secondary school. In his
literary work he was exclusively concerned with Armenian affairs in Hungary; he translated several
of Petéfi's poems into Armenian, and from 1887 he edited the Hungarian-Armenian monthly
“Armenia” (241 issues).*

Doing research in the ACCAA/SZOKGYL Archive of Gherla founded letters® have become the
part and the base of research, so thanks to these letters it is possible now to understand letters’ content
and we can bring some examples of the colloquial language. As the dialect of the Armenians in
Transylvania cannot be analyzed based on official texts (for example legal agreements) or based on
ecclesiastical texts (for example liturgical texts, because their language was Classical Armenian). In
a letter to his brother Szongott, Simon, describes how he met the mayor and Ghukas, as soon as he got
home, as well as the discussions he had with them on the democrat elections in Gherla.® Another one

4 Simonyan, Anahit: Hungarian-Armenian Press in the Late 19th and the Early 20th Century. Budapest 1996
5> Look Appendix
® SZOKGYL (Gherla), 339/i/I-1. Box / page 316, look Text corpus (appendix), 1 text.

6



tells us about one of his young disciples writing him a letter in which he expresses his happiness on
encountering his big dream of him entering the Mkhitarist Congregation tent in Vienna. As well as
how warmly the Congregation's members welcome him and how many inquiries, they made
concerning the Hungarian-Armenians’.

Other important collections are in Cluj Napoca (Kolozsvar), where also during my research trip
in Transylvania | have found some interesting linguistic works in the archives, especially hand-written
Armenian vocabularies from the 19th century. These have, so far, escaped the attention of researchers.
The importance of dictionaries is so significant, especially when a local vocabulary is also included.
However, we assume that these dictionaries are rather collections of words based on Latin-Armenian
or German-Armenian dictionaries published in print and represent the Hungarian translation of
classical Armenian words.

Here the following important manuscripts we should mention:

Biblioteca Centrald Universitara "Lucian Blaga" (Cluj-Napoca)

4 Volumes are available
e Gabrus Zacharie, Armen-Latino-Hungarium Novum Dictionarium, 1899, Vocabulary
begins with letter 6/E and ends with </H, consists of 264 pages.
e Gabrus Zacharie, Armen-Latino-Hungarium Novum Dictionarium, 1862, Vocabulary
begins with letter 2/Z and ends with &/F, consists of 229 pages.
e Gabrus Zacharie, Armen-Latino-Hungarium Novum Dictionarium, 1848, Armenopolis,
(N75); Vocabulary begins with letter &/N and ends with U/S, consists of 425 pages.
e Gabrus Zacharie, Armen-Latino-Hungarium Novum Dictionarium, 1849, Armenopolis,
(N74); Vocabulary begins with letter <//V and ends with &/F, consists of 394 pages.
In the Hungarian National Library (National Széchényi Library, Budapest) a notebook is available
from Gherla/Szamosujvar:
e Széchényi Library: NSZL, Duod Armen.1
The notebook includes texts written in German, Hungarian, Italian and Turkish, in Armenian
transcription and in Armenian language, as well. The genre of these texts includes songs, poetry
and literary prose, as well as hand-painted pictures, since the owner — probably in a school - copied
the objects of observation as well, for example sculptures, icons, engravings, and animals. The
notebook includes texts written in German, Hungarian, Italian and Turkish in Armenian

transcription and in Armenian as well

7 SZOKGYL (Gherla), 339/i/I-1. Box / page 314, look Text corpus (appendix), 3 text

8Kovacs, Balint - Pal, Emese (ed).: Far away from Mount Ararat. Exhibition catalogue. Budapest-Leipzig, 2013,
pl24.
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Our working methodology was the following:

1.) Archival research in Transylvania, selecting the sources for historical dialectological
research;

2.) Transliteration with Armenian letters;

3.) Transliteration with the Heinrich/Hiilbschmann system for linguistical research
(Hiibschmann-Meillet is the transliteration that is most frequently used in Armenian literary
works on languages.);

4.) Structuring the texts with English language short regests (appendix);

5.) Analyzing the grammatical structure based on the texts;

One example of the letters from the archival sources:
Archival signature:

SZOKGYL (Gherla), 339/i/I-1. Box | page 316
Sender: Simon Farakyan

Addressee: sine nomine

Date: 12. 08.1876

Place: Sebviz

Shortregest:

Simon Frakyan wrote to his brother that he met the mayor in the city and with Ghukas they

discussed the election results of Gherla.

Transliteration with Armenian letters:
Uhplgh Gnpuwyp

«mswh dwlwibnulyl hofEp, np dliqgh don bnuy, puwb dp bnp swunnwhbgun: <nu wnnii

hwublgniflinlip wump oflip Sopulp qugud kl, wyglynyepriiu hunnmwplyny wn puwnupwwylm I

Omilpuu, Epluglh juouwlignyapnly pohlightp Glppuh dnpmijpnuylon Quug bplighlte plunpmuyeluud

Ypuyop»:

Transliteration with the Heinrich/Hiibschmann system:



Sireli etbayr

[

“Aydcap * Zamanaké i vér, or jezi mod etay, ban ma nor ¢ ‘patahec ‘aw: Hos town hasnelov erek
awowr ver Forsék' gac'ac em, ayc ‘elowt‘iwns katarelov ar K'afak ‘apet ew Lowkas, erkayn
xosakc ‘'owt iwn brnec ‘ink * Kerlai Zotovrdapet Awag erec ‘in antrowt ‘ean vrayok'.”

Printed sources

The other primary source, and as a literature source for our research work, is the works of the
Mechitarist father, Grigor Govrikean’s three volumes. Grigor Govrigyan was born in Gerla. After he
completed his primary education in his motherland, he was accepted to the Mkhitaryan Monastery
School in Vienna. Because Grigor Govrikean was born in Gherla, and was living there, it is evident,
that his books were written in the Transylvanian-Armenian dialect. That is the main cause why we are
using his book for analyzing linguistically case.

The volumes are the following:

e “Hayk" Yelisabet'owpolis Dransilowanioy”, Hator A ew B, H. Grigor V. Govrikean (Hayk

Elisabethopolis/ Erzsébetvaros/ Dumbraveni/ Elisabethstadt of Transylvania, Chapter A and
B, H. Grigor V. Govrikean)

e “Dransilowanioy Hayoc" Metropoliso kam Nkaragir Kerla Hayak atak'i”, H. Grigor V.
Govrikean (Transylvanian-Armenian Metropolis or the Description of Gherla, H. Grigor V.
Govrikean)

The first volume is about Erzsébetvaros/Dumbraveni, in which Govrikean claims it to be
aTransylvanian city with the greatest number of “Armenian national monuments” in the region. The
second book by Govrikean is about Szamosujvar/Gherla, “the largest, most civilized, and most
advanced city of Armenians in Transylvania”. It discusses the brotherhood, and a spiritual society of
artists and merchants in old and new Armenopolis, as well as public structures, institutions, ancient

church manuscripts, folklore, myths, and national songs.



1. The historical background: Armenians in Transylvania

Transylvania, as a part of the medieval Kingdom of Hungary, the relatively independent
Transylvanian Principality, the Habsburg Empire, the Austro-Hungarian Monarchy, and, finally,
Romania, has been a subject and also often an object of European political games.

To see the social and historical background of the assimilation of Transylvanian Armenian, it is
an important fact, that they settled into a region which was ruled based on the so called “Diploma
Leopoldinum” which was issued in 1690, becoming the fundamental law of the Principality of
Transylvania. According to it there was a freedom of practise of religion to the prince and the estates.®
The elite of the three privileged groups — the Hungarian nobles as well as the Saxon and Székely elite
— shared the power between them.'® Armenians adapted to this system, and as it was impossible that
they would be recognized as the fourth feudal nation, so they joined the Hungarian one.!!

Changes in general viewpoint was brought about by the Reform Age (1830-48), which marked
the line of transformation from feudalism to capitalism in Transylvania (and, of course, also
elsewhere). Nationalist movements and ideologies were becoming more dominant. Transylvania was
becoming more urbanized and had a rapidly growing population at this period. In this period
Transylvania boasted 11 free royal cities (including the two Armenian towns, Armenopolis and
Elisabethopolis), 13 taxed towns, and 50 to 60 market-towns. The main idea behind urbanization was
to exchange goods, i.e., commercial trafficking, and, as we shall see, the Armenians were
instrumental in these Transylvanian developments.*2

In the following, we try to present the historical context, based on relatively rich historiographical
literature, around five main bullet points. In this way, we can understand, in my opinion, the important
processes and social background behind the linguistic change of the Transylvanian Armenians, the

Armenian social language.

Settlement in Transylvania

The settlement of Armenians in Transylvania was a tool for language assimilation. It was the

most significant argument for their integration and linguistic assimilation because one could keep

® Trocsanyi, Zsolt: Transilvaniaji hajeri iravakan kacowt yowna Leopoldyan hrovartaki Srjanowm (1690-1848).[The
Transylvanian Armenians in the Age of the Diploma Leopoldinum (1690-1848)] In: Barxowdaryan, Vladimir: Haj-
hungarkan patmakan jev mSakut‘ajin kaperi patmut‘junic. Jerewan, (From the history of Armenian-Hungarian
historical and cultural bond) 1983. 180.
10p4l, Judit: Changing Identities, The Armenians from Gherla and The Revolution of 1848 in Transylvania. In:
Armenians in Eastern Europe. Ed. by Tamara Ganjalyan, Balint Kovacs und Stefan Troebst. Koln-Weimar-Wien,
2017, p 383.
11 They tried to apply to be the fourth nation in Transylvania at the end of the 18th Century, but it was not possible.
12 Bernad, Rita — Kovacs, Balint: The Armenian Catholic Collective Archive in Armenopoli : Repertory. Budapest —
Gyulafehérvar—Leipzig, 2011. p. 201.
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and develop one's own culture and values, which is exactly what happened in the case of
Armenians in Transylvania, while at the same time being able to bring together different social
groups together, which was a result of assimilation. It means that being able to protect and develop
your values, especially the Armenian language preservation was the first task of settlements, but
the impact of assimilation and, of course, the bilingual society affected the next generation.

Armenians migrated to Eastern Central Europe from various territories, like Constantinople,
Armenia Minor, Greater Armenia, Persia, different regions of Ottoman Empire in different
periods of time (since the 6™ century). The reasons and motivation behind the waves of migration
were different; religious intolerance from Byzantine authorities, invasions of Seljuk Turks in
1064, which led to the fall of Ani (Bagratides), the fall of Cilician Kingdom in 1375, massacres
of Armenians in 1800, 1909, 1915. All these reasons brought Armenians to Central Europe;
Crimea (11-12" century), Poland/Ukraine (10" century), Bulgaria (origins from 6-10" to 19%"
century), Romania (14" century), Hungary (since 15" century).'®

There are many reasons why Armenians started their immigration as far as Hungary moreover
along Eastern Europe. The 16"- and 17""-centuries’ geopolitical situation explains the appearance
of the Armenians in Transylvania. This region is on the edge of the Carpathian Basin, which at
the time served as a sharp boundary for civilizations. This border was between Byzantine in the
center between the Turkish-Muslim cultural sphere and the Western world, conteracted by the
medieval Hungarian Kingdom.. The Transylvanian Principality was located adjacent to a hundred-
kilometer-wide buffer zone that shifted constantly between the Catholic Habsburgs and Muslim
Ottomans.*

Historical traditions mark 1672 as the date of Armenian settlement in Transylvania.
Immigration, then, cannot be connected to one exclusive date; it had started long before 1672 and
for some time taken the form of slow infiltration. After such background probably a larger
Armenian community arrived in 1672, or perhaps shortly before. 1°

The major wave of immigrants came in 1497 from Suchava (Bukovina) and settled in
Transylvania. Then by the reasons of religious persecutions in Moldavia in 1551 anothers
followed. They came via the well-known routes and initially settled in their vicinity: Bistrita
(Hungarian Beszterce), Gheorgheni (Gyergyodszentmiklds), Frumoasa (Csikszépviz), Gurghiu

(Gorgényszentimre), Petelea (Petele), Suseni (Marosfelfalu), and the Apafi Estate, Dumbraveni

13 Schiitz, Edmund: The Stages of Armenian Settlement in the Crimea. Transcaucasia Il (1978), 116-135
14 Taméska, M4té: Armenian Townscapes in Transylvania. (Armenier im stlichen Europa = Armenians in Eastern
Europe, 6 .) Kéln-Weimar-Wien, 2018, p 37.
15 P4l, Judit: Armenians in Transylvania: From Settlement to Integration. In: Far Away from Mount Ararat.
Armenian Culture in the Carpathian Basin. Ed. by Balint Kovacs — Emese Pal. Budapest- Leipzig, 2013., 9-16.
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(Ebesfalva later Erzsébetvéros), keeping in touch with their Moldavian relatives,'® Armenians with
their leaders started to relocate to Gherla/Szamosujvar, where they founded the “Armenian
metropolis”, which they called Armenopolis / Armenierstadt, in Armenian: Hayakaghak. The
settlement is the only Transylvanian city which was built by city planning. They got privilege for
Gherla and for the other bigger town Ebesfalvas as well, which was renamed in 1733 to
Erzsébetvaros /Elisabethopolis /Erzsébetvaros, in Armenian Yelisabet‘owpolis (today
Dumbriveni). The town itself got its name to honour St. Elizabeth of Hungary.’

In the second half of the 18th century Armenopolis became one of the most significant
Transylvanian Baroque centers. While towns started developing intensively since the Middle Ages
became extremely crowded during the 18th century with their closed and multi-storied fagades,
Armenopolis, freshly designed, sustained a loose cityscape.'® Due to the fact that Armenopolis
was a city that was consciously constructed, it had another unique landscape representing
Armenian Baroque architecture.

Tradition has it, that 3000 Armenian families settled in Transylvania. Without aiming to
decrease the role Armenians played in the economic life of Transylvania, the above figure must
be radically revisited; the number of immigrant families must have been below 300 — even as late
as 1715 there were only 220 to 240 Armenian families in Transylvania, and that number would

never have exceeded 3,000.°

Union with the Roman Catholic Church

Visiting the ecclesiastical environment of the Transylvanian Armenians, we find typical
Baroque churches — which are more similar to the Roman-Catholic ones in Hungary than to any
Armenian churches. Although in every Armenian church in Transylvania there are altars of
Armenian saints, like Grigor the Illuminator.?° There can be an explanation, that there was the so
called Roman Catholic Church Union of the Armenians in Transylvania, which made linguistic

assimilation also faster. Obviously, the Armenians initially opposed conversion, but once they

8Govrikean, Grigor: Dransilowanioy Hayoc * Metropolisa kam Nkaragir Kerla Hayak ‘atak ‘1, Mxit arean Tparan,
1896, Yarajaban [Govrikean, Grigor: The Metropolis of Transylvanian Armenians or the Discription of Gherla-
Armenopolis. Mkhitarean Press, 1896, Preface]
17 Drost-Abgarjan, Armenuhi, Kovécs, Balint, Marti, Tibor: Catalogue of the Armenian Library in Elisabethopolis.
Leipzig-Eger, 2011. IX.
18 Tamaska, Maté: The Synthesis of Cultures in the Armenopolis Cityscape. In: Far Away from Mount
Ararat. Armenian Culture in the Carpathian Basin. Ed. by Balint Kovacs — Emese Pal. Budapest- Leipzig, 2013, 65-
71.
1P4l, Judit: Armenians in Transylvania: From Settlement to Integration. In: Far Away from Mount Ararat.
Armenian Culture in the Carpathian Basin. Ed. by Balint Kovacs — Emese Pal. Budapest- Leipzig, 2013., 9-16.
20 The researches of Emese Pal introduce the ecclesiastical collections of the Armenians in Transylvania. Pal,
Emese: The Sacral Art of Transylvanian-Armenians. In: Far Away from Mount Ararat. Armenian Culture in the
Carpathian Basin. Ed. by Balint Kovacs — Emese Pal. Budapest- Leipzig, 2013., 75-83
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saw that it would provide them greater benefits, and let them to maintain their Armenian
environment (opening Armenian school etc.), it became clear that conversion was necessary. The
next step of the unification was certainly Latinisation in the Armenian Catholic Church, which
meant Latin-rite clergy.

The conversion to Catholicism at the end of the 17" and the beginning of the 18™ century
was connected to the “imperial politics” of the Habsburgs, when they extended their control over
Transylvania, and the Armenian Catholic Archbishop of Lemberg (Lvov/Lviv) was given a free
hand to impose their will on the Transylvanian communities.?! The establishment of an Armenian
Catholic bishopric was one of the major desires of the Transylvanian Armenian population. This
purpose was the focus of several years of negotiations, which made it possible for them to open
their own schools and keep the Armenian language alive. In the 18" and 19" centuries the
Mekhitarists of Venice regularly sent vardapets® to educate them and even founded a monastery
and a school.

Church Unification process among Armenians in Transylvania started during the 171
century practically concurred with the period of the Counter-Reformation or Catholic Revival in
Hungary and Transylvania. Bishop Oxendio Virziresco (1654-1715) and his missionaries and
organizational activities, which extended some thirty years (1685-1715) are essentially connected
to the church-union of the Armenians in Transylvania. These activities largely correlate with the
integration of the Transylvanian Principality into the Habsburg Empire. He was a Moldavian-
born Armenian, who had been educated at the Pontifical Urban College (Collegium Urbanum) of
the Propaganda Fide in Rome and spoke a number of languages fluently besides his native
Armenian. His election was partly was motivated by the indisputable fact that his family had
escaped from Moldavia to Transylvania back in the year of 1668 together with Bishop Minas
Aléksanean T’oxat’ec’i.?®

From the point of view of the Holy See authorities, the main mission of Oxendio Verziresko
was straightforward: to organize the Armenian Unification (Catholic) Church in Transylvania and
to bring about the ecclesiastical union of the Armenians. The religious union of the Transylvanian
Armenians was not unique in the region in the 17th century: the Holy See (Rome) shows similar
examples (e.g. Christian sects (e.g. Galician Armenians) entering the Church of Rome, Church of

Rome. There are special ceremonies, devotional songs, architectural solutions and other external

21 Maksoudian, Krikor: Armenian Communities of Eastern Europe. In: Richard Hovhannisyan: The Armenian
People from Ancient to Modern Times, Volume 2. New York. p.77.
22 |pid. 77
2 Nagy, Kornél: The Church-Union of the Armenians in Transylvania: A Portrait of Uniate Bishop Oxendio
Virziresco. In: Far Away from Mount Ararat. Armenian Culture in the Carpathian Basin. Ed. by Balint Kovacs —
Emese Pal. Budapest- Leipzig, 2013, p. 183.
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features, while carrying out Catholic teachings according to the ecclesiastical and theological
context are the most worth mentioning. In exchange for such deals, local communities are

promised to be treated equally with Catholics.

Oxendio Virziresco was a humble missionary and priest who quickly succeeded in
converting many Armenians in the Gyergy6 region to Christianity. The newcomer was not
unanimously welcomed by the local Armenians, as his mission began with a bitter argument with
the bishop of Minas and his clergy. Oxendio Virziresco was a proponent of full Latinization. In
his view, the unified Armenian clergy of Transylvania should have the same rights and duties as
the Latin Rite clergy. However the Armenian clergy in Transylvania continued to embrace ancient
Armenian (Oriental) liturgical traditions. On the contrary, it seems more reasonable to speculate
that the unity of the Church was not really achieved until 1699-1700, when, with the help of his
assistants and the Apostolic Ambassador of Vienna, Andrea Santacros, Oxendio Verzi Bishop
Resko forced the apostate Armenians to unify the Church into Transylvania. His opponent left
Transylvania for good, accompanied by a large number of Armenians, and returned to Moldova,
abandoning his Uniate (Catholic) faith.?*

The religious union of Armenians made it possible to stabilize their own position in
Transylvania in the 18" century. Because of the serious conflicts between Székelys and Saxons,
the only support they were expected was from the Hungarian nobility. From the late 18" century,
after acquiring the privileged status of royal cities, Armenians relied on the Habsburg monarchs
for support, but they continued to rely most heavily on the support of Hungarian nobility. As a
result, the Armenians in the towns Szamosujvar/Gherla and Erzsébetvaros/Dumbraveni hadthe
Hungarian nobility as the host society and tried to meet their expectations.?

Gradually Armenians started to be assimilated with which they, step by step, lost their
language, religious identity. Their local connections also started to disappear because from the
19" century Armenians were allowed to change their residence not only in Transylvania but also
in Hungary. Transylvanian Armenians have perfectly assimilated into Hungarian culture in the
last two hundred years, keeping their language, customs, habits, and national identity. This
assimilation was so strong that most of them did not change their Hungarian language and identity
after 1920 and instead they identified themselves as the part of the Hungarian minorities who

found themselves out of the Hungarian borders thanks to the lines being redrawn by the treaty

24 Nagy, Kornél: The Church-Union of the Armenians in Transylvania: A Portrait of Uniate Bishop Oxendio
Virziresco. In: Far Away from Mount Ararat. Armenian Culture in the Carpathian Basin. Ed. by Balint Kovacs —
Emese Pal. Budapest- Leipzig, 2013, p. 221.
%> Tamaska, Maté: Armenian Townscapes in Transylvania. (Armenier im 6stlichen Europa = Armenians in Eastern
Europe, 6 .) Kéln-Weimar-Wien, 2018., p. 41.
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after WW I or - like other Hungarians - moved to Hungary.?® A long-lasting social structure that
resisted assimilation and provided a framework for the development of the existing Armenian
identity was self-organization within the Roman Catholic Church.

Assimilation and Integration — Transylvanian Saxons and Hungarians around the Armenians

The relationship between various societies, such as the Saxons, Székelys, Hungarians, and
Armenians, is the next important aspect we must be emphasizing. It was challenging enough to
integrate into a new community and establish good relationships with the locals, but Armenians
were skilled craftsmen, merchants, and businessmen who spoke multiple languages, including
Italian, Greek, and soon Hungarian. Because of such interactions between communities,
Armenians’ integration into Hungarian society was simple, which speeded up the process of
language assimilation. Here, we can emphasize borrowing or loanwords that emerged during the
Amenians’ integration into the host society.

Transylvania always has been a multiethnic, multicultural and multi-religious country
including three political nations; the Hungarians, the Székelys and the Saxons and four
established, accepted religions; Catholics, Calvinists, Lutherans and Unitarians. These all
constituted great power system, preventing the separation of powers. In the age of Diploma
Leopoldinum, Greeks as well as Armenians were present in the society of Transylvania as
merchant elements with special rights. Both were granted free commercial rights for all sorts of
goods; they had self-government; they were subject to the Court Chambers and the Treasurer of
Transylvania; they were exempt from forced cattle submissions and military quartering; and they
had companies in Sibiu and Brasov (Brass6).?’

But let us mention that the relations of Saxons and Székelys towards Armenians were not
the greatest ones. As early as the 17" century Armenians settled in Transylvania received various
privileges from their respective rulers for stimulation of their merchantry and craftsmanship. The
Armenians had the role of the “good minority” in the eyes of the Hungarian public, who were
true patriots that did not “abuse the trust and openness” of the host society.?

Thanks to these several privileges a conflict emerged against Armenians from other
nations. One of the first ones was with Saxons of Bistrita in the early 18" century. In 1712, a
plague epidemic sprung up, which the Saxons, who had a majority in the city and its leadership,

blamed on the 231 Armenians then living there. The council ordered that all Armenians must

% |bid. p. 33.
7 |bid. 203
28 Taméaska, Maté: Armenian Townscapes in Transylvania.(Armenier im 6stlichen Europa = Armenians in Eastern
Europe, 6 .) KéIn-Weimar-Wien, 2018, p.34.
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leave Bistrita within 24 hours; they relocated to Armenopolis.?® Due to the Armenians’ superior
social status and early commercial success in Gheorgheni, tensions between them and the
Székelys got heated. According to the Székelys, the Armenians who had migrated to Gheorgheni
did not pay enough taxes, they used the roads without paying for their maintenance, and they
created a magistrate with their own stamp to avoid being held accountable to any other authority.
In his monograph of Elisabethopolis, Gergely Govrik (1841-1931, Grigor Govrikean) also notes
that the Hungarians envied the Armenians in Transylvania. He identified two main reasons for
this: the 1733 privileges issued by Charles 111 and the 1758 prerogatives of Maria Theresa, which
exempted the Armenians of Transylvania from providing soldiers. These rights were later
confirmed by Emperor Joseph 11 in 1785 and 1786.%

The Armenians who relocated to Gheorgheni set up a court with a judge, a scrivener, and
jurors as its members. Little information about the judges is available, but it is known that most
of them were wholesale traders.*

During the Transylvanian Principality, Armenians were mentioned ever more frequently.
On 4 November 1600, the Transylvanian Diet passed a law against “Greeks, Vlachs, Dalmatians,
and Armenians,” threatening to punish those merchants from the mentioned ethnicities who sold
their goods anywhere else than the sites appointed to them. In 1632, another law regulated the
participation of Armenian, Greek, Serbian, Bulgarian, Dalmatian, and other merchants in the
commerce of the Principality.*

Intellectuals in Transylvania

This subsection is significant because it allows us to understand the role and presence of
the Armenian intellectuals in Transylvania. They kept the Armenian language until the end of the
19" Century, when the Armenian population spoke mostly Hungarian and also their heritage in
the different archives and manuscript collections are the only available through written sources
for linguistic investigation. There were several Armenians who held positions of authority in the
Hungarian governing body and parliament, as well as a number of academics who made

contributions to the upkeep of the Armenian language and cultural heritage; they were the last

2 Bernad, Rita — Kovéacs, Balint: The Armenian Catholic Collective Archive in Armenopolis : Repertory. Budapest
—Gyulafehérvar—Leipzig, p. 210.
30 jbid. p. 211.
31Garda, Dezs6: The Mercantile Forum, the Administrative and Legal Institution of the Armenians from Gheorgheni.
In: Armenier im Ostlichen Europa. Eine Anthologie. Ed. by. Tamara Ganjalyan, Balint Kovacs und Stefan Troebst.
Leipzig, 2017. 367-382.
32 P4l, Judit: Armenians in Transylvania: From Settlement to Integration. In: Far Away from Mount
Ararat. Armenian Culture in the Carpathian Basin. Ed. by Balint Kovacs — Emese Pal. Budapest- Leipzig, 2013., 9-
16.
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ones who kept the Armenian language. In all of their statements, Armenians claimed to be
Hungarians and accepted the dogma of the united Hungarian nation. The leaders of the Armenian
community in Hungary saw assimilation into Hungarian society as the key to the future of their
people; at most, some of them noted that the most fundamental aspects of Armenian culture—
their language, traditions, and religious practices—were where assimilation would end and should
be preserved. Both sides supported this assimilation effort, which led to a considerably larger
body of Armenian politicians emerging among the Hungarian political elite.>® Based on Ivan
Bertényi Armenians in Transylvania became educated, intellectuals and were important in
Hungarian Parliament and Governemnt, for instance five Armenian ministers headed one or
another branch connected with economy or commerce, rather than ministries in relation to power
politics or culture and within the independent Hungarian nation, which was eager to incorporate
other ethnicities as well, Armenians were required as economic specialists. Ivan Bertényi’s
published an article with the list of an Armenian-born minister during Dual Monarchy period. 3

The Armenian intellectuals in Transylvania had to face the fact that the "Armenian
question” problem was taking on global dimensions as a unique cultural ideology started to form
in the 1880s. A team of intellectuals created and propagated the new ideology; Gyula Merza
formalized the ideology and termed it “Armenianism.” The ideology of Armenism encouraged
the Armenians to establish their own museum in Szamosujvar; the main initiators, then, were
intellectuals: Kristof Szongott, founder of Arménia Newspaper, teacher in Szamosujvar (his
heritage is an important linguastical source for the dialectological research), and other Armenian
local leaders, professors or writers as Dr. Antal Herrmann, Dr. Lukécs Barany, Lukacs Todorfi,
Gyula Merza. The museum's construction conformed the Armenianism’s ideology and its
ultimate goal of establishing an independent Armenian bishopric and the establishment of
museum was in 1904. %

As we mentioned Arménia Newspaper (188-1907), it was popular scientific journal
established in Gherla/Szamosujvar by Kristof Szongott; the main aim was to cover all aspects of
Armenian studies (as Armenian history, linguistics, diaspora, Hungarian translations of the

Armenian novels and poems etc.). The journal served as an “ambassador” of the Armenians and

3 Bertényi, lvan Jr.: Hungarian Politicians of Armenian Descent in the Dual Monarchy Period. In: Far Away from
Mount Ararat. Armenian Culture in the Carpathian Basin. Ed. by Balint Kovacs — Emese Pal. Budapest- Leipzig,
2013., p84-97
% ibid., 98-103.
% Kovécs, Balint: Noahs Arke fiir die Armenische Werte. Die Griindung des Armenischen Museums in
Armenierstadt. In: Marina, Dmitrieava; Balint, Kovacs (ed.) Die Kunst der Armenier im 6stlichen Europa. Koln-
Weimar-Wien, Bohlau Verlag (2014) 49-58.
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Hungarians, as a link connecting the Hungarian-Armenian Diaspora and other nations living in
Hungary.®

Parallel with the Arménia Newspaper, important role was played by Mekhitarists;
additionally, the Mekhitarists of Venice frequently sent priests to Erzsébetvaros/Dumbraveni later
to Szamosujvar/Gherla as well to educate the Armenian people. In Erzsébetvaros/Dumbraveni
they could establish a monastery and a school as well. One of them was Istvan Akoncz Kovér (in
Armenian: Step’annos Agonc’ Giwver, 1740-1824) one of the most highly acclaimed personages
of the Mechitarist Order; he was born in Gheorgheni on 20 November 1740. He professed himself
in the order in Venice in 1758; he was ordained in 1763.3” He spoke the Transylvanian-Armenian
dialect and spent the majority of his missionary work in the Transylvanian city of Elisabethopolis,
later he published the Geography of the World — and through this publication he became a well-
known Armenian geographer.®

One other important figure in Transylvanian-Armenian history is Grigor Govrikyan, who
was born in Gherla and who became a mechitarist monk, later abbot in the Mechitarist Monastery
in Vienna. He authored a three-volume monograph about the Armenians of
Erzsébetvaros/Dumbraveni and a book about Armenians in Gherla/Szamosujvar as we mentioned
earlier.

In the 1" century Gabrus Zacharias, who even created vocabularies according to my
research and | could do some preliminary research on the vocabularies in the archival collections
in Cluj Napoca/Kolozsvar. (Look Chapter II).

Ani origin

The hypothesis of our research is also strongly connected to the “Ani origin” of the
Transylvanian Armenians. (See Chapter ).

One of the central issues in Armenian history is the memory of the centralized Bagratide
government; in short let’s say the memorialization of Ani. As we already mentioned the mass of
Armenians had migrated from Ani to find a shelter in the areas of Central Europe, and as Ani was
for Armenians like a nation’s destiny — they considered themselves as Aniatsiner (originally from

Ani), carried the memory of Ani with them and the notion the one-time capital had been

% Simonyan, Anahit: The Weekly Newspapers of Hungarian-Armenian Communities at the End of the
19th/Beginning of the 20th Century. In: Armenier im ostlichen Europa. Eine Anthologie. Ed. by. Tamara Ganjalyan,
Balint Kovacs und Stefan Troebst. Leipzig, 2017 p485- 494,
37 Drost-Abgarjan, Armenuhi — Kovacs, Balint: The Work of Istvan Akoncz Kévér (Step’annos Agonc’ Giwver,
1740-1824). In: Far Away from Mount Ararat. Armenian Culture in the Carpathian Basin. Ed. by Balint Kovacs —
Emese Pal. Budapest- Leipzig, 2013, p133-134.
% Giwver, Step’annos Agonc’: ASxarhagrowt’iwn &’oris masanc’ asxarhi. [The Geogrpahy of the World] Venice,
1802
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developed a commercially, politically, economically and culturally. That was a national pride of
the Armenians for many centuries after the dissolution of the ancient capital. Its important to point
out to as the seat of the Armenian kingdom implies that Armenians do not simply belong to a
territory in their historical homeland, but rather to its capital. That means that Ani symbolized
“the state”, not just “an ordinary city”.*

| consider it is essential to note the importance of the Shirak dialect in this context for our
linguistic comparison. Ani is currently situated across the Shirak region of the Republic of
Armenia in the Republic of Turkey's Kars region. Because Shirak’s dialect belongs to the -k-
branch, just as Western Armenian, which is the primary language of Ani, and because
Transylvanian Armenians identify themselves as people coming from Ani, it is crucial to identify
their connections and determine whether they share the same dialect. It means that this is the
background of our comparative approach with Shirak dialect. Simeon of Poland in his work “The
Travel Accounts of Simeon of Poland” is also talking about the Armenians coming from Ani.
Basically, that chapter is about Armenians in Lvov, but he is mentioning that Armenians in Lvov
do not speak Armenian, but they speak only Kipchak and Polish and they are saying that the local
Armenians settled there from Ani. According to historians, the inhabitants of Ani are split into
two groups; one went to Kaffa and Akkerman and their descendants to this day live in Sulu
manastir and speak Armenian; the other group went to Angora and from there to Poland.*

The memory of Ani had an influence on the vast Armenian diaspora’s sense of self-
identity. The places and history creating the memory of Ani is nostalgic for Armenians for a lost
“golden age”- clearly imagined and reconceived picture of the past- evolved from a memory of a
real place to the memory of imagined places- “Ani as lieux du memoire”. The lieu de mémoire is
a point of crystallization, a symbolic place, where the community locates the crossover between
present and past.* It means that consciousness of its origin is a direct link between the past and
present which is not accessible anymore. Ani assumed such an importance among the
Transylvanian Armenians as a specific area that turned into a topos.

One of the leading historians and grammar-school teacher of the Armenians in
Transylvania, Kristof Szongott (1843-1907), emphasized two aspects of the Armenians that had
remained since their mass migration: their wealth (as they concealed gold and gems in one of

their bags) and their religiosity (as they positioned the Armenian hymnary in the other).

3 Kovacs, Balint: Hajoc majrak’atak ‘ Anin orpes hisotowt jan vajr ('lieu de mémoire').[The Capital of Armenians
Ani as space of memory (lieu de mémoire) Patmowt’jown ev hasarakagitowtjown 1:1 (2015), 100-112.
40 Bournoutian, George A.: The Travel Accounts of Simeon of Poland. Costa Mesa, 2007. p286-287.
41 Bernad, Rita — Kovécs, Balint: The Armenian Catholic Collective Archive in Armenopolis : Repertory. Budapest
—Gyulafehérvar—Leipzig, 2011. 204-208.
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Ani's topos first created a connection with the Armenian spiritual body, switching to
Catholicism (in the Armenian rite) and the common Hungarian language, which was very quickly
accepted by the immigrants under those circumstances. And undoubtedly, with the help of Ani's
heroic stories, the Armenians of Transylvania tried to create a site of memory, in order to preserve
their connection with other Armenian communities, so that their connecting link does not

disappear.
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IV. Morphological analysis of the language of Gherla Letters and Shirak’s dialect

Morphology studies the parts of speech, and, as a system, studies their grammatical order and
features from the point of view of form and meaning. Words can be examined and analyzed from
different perspectives: phonological, lexical, morphological, syntactic. The purpose of a
morphological analysis of a word is to determine its lexical-grammatical value, grammatical order
and perform a morphological analysis of one grammatical form.*

We are going to conduct an analysis based on the materials of our Transylvanian archives from
the ACCAA/SZKGYL Armenian Catholic Collective Archive of Armenopolis from the 18th and
19th centuries and use dialogs in the Shirak dialect and in-person interviews with bearer of the Shirak
dialect using an analytical method, presenting the grammatical forms appearing in both the nominal
and the verbal system in order to make a comparison between two dialects to determine which dialect
branch would the colloquial language of the Transylvanian Armenians belong to.

This chapter will be separated in two parts: first part will introduce the morphological similarities
between Transylvanian-Armenian dialect and Shirak’s dialect in nominal, verbal and pronominal
cases. The second part will introduce the differences between Transylvanian-Armenian dialect and

Shirak’s dialect in nominal, verbal and pronominal cases.

“The similarities between Transylvanian-Armenian dialect and Shirak’s dialect”

Our main guide in this work is Acharyan's “K "'nnowt"yown Artiali Barbari”/ “An Examination of
the Artial Dialect”, where the main characteristics are presented about the Attial dialect. One of the
least researched dialects of Armenian is the Atrtial dialect, which is spoken by Armenians in Poland,
Hungary, and Romania. Hanush, a Polish armenologist, investigated a subset of that dialect, the
speech of the Polish Armenians. This work offers a thorough examination of that dialect by Acharyan.
These dialects appear separate, yet share certain grammatical characteristics with one another.

Like all the dialects of the -k- branch, the Attial dialect has six conjugations, either singular or
plural; they are nominative, genitive, dative, accusative, ablative and instrumental.®® Let it be
mentioned here, that Acharyan had not exhibited the seventh case, which exists in the Armenian
language- ttipgnyuyud hnmmy/nergoyakan holov/locative, which by him is not used in the Artial
dialect. On the basis of our Transylvanian-Armenian archival materials, let us prove that there were

no locative cases, but there were words that could express the meaning of the locative with genitive

42 Aprahamyan, S.G. , Pafnasyan, N.A., Ohanyan, H.A.: Zamanakakic ' Hayoc ‘ lezow. 1974 Hator 2,
Jewabanowt yown, , & 13. [Abrahamyan, S.G. , Pafnasyan, N.A., Ohanyan, H.A.: Modern Armenian language,
Chapter 2, Morphology, p13].

“Hrachya Acharyan “K‘nnowt yown Attiali Barbafl”, Erewan, 1953. [Acharyan, H: An Examination of the Artial
Dialect. Yerevan, 1953]
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and utg/in/ mej preposition. We can see the same case in the Shirak’s dialect. Also, thanks to my
archival research, based on my analysis | separated not sixconjugations as Acharyan has done, but
four conjugations according to my analytical work on letters and interviews. Firstly, according to my
research, | will present grammatical features of the Transylvanian-Armenian dialect, then I will

present the similarities with the Shirak’s dialect.

Declination
Therefore, based on my own research and analysis | have separated four types of conjugation in
Transylvanian-Armenian dialect in the following manner:
First declination
The endings of this declination are following; genitive and dative -h-/-i-, ablative -t-/-¢é-, instr. -
or/oy-/-ov-, in plural; genitive and dative -Utipni-/- nerow-, ablative -tkpkt-/- néré-, instr. -ttipoy-/-

nerov-. For instance:

Singular Plural
Nominative Gwdwl/namak Nominative Gwdwlutip/namakner
Gen. Dat. Gudwlh/namaki* Gen. Dat. Gwdwlutipni/namaknerow?
Ablative twdwlt/namakeé Ablative twdwlitipt/namaknéré
Instr. twdwljoy/namakov Instr. btwdwljiitipoy/namaknerov

Second declination
The endings of this conjugation are following; genitive and dative -ni1-/-ow-, ablative -t-/-¢-, instr.
— or/oy-/-ov-, in plural; genitive and dative -Utinni-/- nerow-, ablative -utpk-/- néré-, instr. -utpoy-/-

nerov-. For instance:

Singular Plural
Nominative wudhu/amis Nominative wudhutbip/amisner
Gen. Dat. wduni/amsow?® Gen. Dat. wuhulitipni/amisnerow
Ablative wdul/amsé Ablative wihubitpt/amisnéré
Instr. wdiuoy/amsov Instr. whubiipoy/amisnerov

Third declination

44 Look Text corpus (appendix), 7 text, 45 line.
4> Look Text corpus (appendix), 2 text, 2 line.
46 Look Text corpus (appendix), 1 text, 16 line.
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The endings of this declination are following; nominal -ni1phit-/-owt‘iwn-, genitive and dative
-n1phiwb-/-owt ean-, ablative —ptut/-t"éné-, instr. -phLlioy-/-t"iwnov-. The plural is the same as the

first plural conjugation. For instance;

Singular
Nominative dhwpwbniphii/miabanowt‘iwn
Gen. Dat. thwpwtiniptiwti/miabanowt ean®’
Ablative dhwpwbniptut/miabant éné
Instr. Uhwpwbniphiboy/miabant iwnov
Also we can meet a different structure of Instrumental, for instance;
dhwpwbniphiiioy/miabant iwnov but >unphwljuyniptioy/ Snorhakalowt eov,
Jndwpniptiwdp/yoZzarowt 'eamb. It means here we have phoy/ t'eov instead of philioy-/-t"iwnov
and phtudp/t'eamb.
Fourth declination
In the fourth declination genitive and dative are formed by changing the stressed vowel of nominal
to 0/6, and ablative and instr. conjugations are formed adding to genitive and dative —dt-/-mé, -doy-

/-mov endings. The plural is the same with the first plural conjugation. For instance;

Singular Plural
Nominative huwyp/hayr Nominative huyntip/ hayrer
Gen. Dat. hop/hor* Gen. Dat. hwyptpni/hayrérow

Ablative hoput/hormé Ablative  hwypkpt/hayréré
Instr. hopuoy/hormov Instr. hwypkpoy/hayrérov

According to my analysis based on archival sources and sources referred to the Shirak’s dialect,
I am bringing forward my hypothesis that the Transylvanian Armenian dialect and the Shirak’s dialect
are related with the first declination forms as singular genitive and dative udwjh/namaki, singular
and plural instr. twdwyny/namakov and tudwydtipoy/namaknerov, with the second declination
forms as singular genitive and dative uniuni/amsow and singular and plural instr. wiuny/amsov
wthulitipny/amisnerov, with the third declination forms as singular genitive and dative
dhwpwbnipjub/miabanowt'yan, and singular and plural instr. Ghwpwbnipyniabtpny/

miabanowtyownnerov, with the fourth conjugation forms as singular genitive and dative hnp/hor

47 Look Text corpus (appendix), 3 text, 5 line.
48 Look Text corpus (appendix), 7 text, 30 line, also, 14 text, 1 line.
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and plural instr. hwyptipny/hayrerov. The only difference between these words is phonetically, as you
can see the transformation ti-j/e-y, o-n/ 5-0.

We also mentioned that there is words that express the meaning of the locative with genitive
and dtig/in/ mej preposition, so, for instance, in the Shirak’s dialect it is Lhihtuuljubh dhe/
Leninakani mej/in Leninakan(nowadays Gyumri) and in Transylvanian Armenian dialect we can
again meet the use of this composition as wuwydwbbtpni dke/pajmannerow mej/under the
conditions.* It means that we can confirm that there was no locative form in the Artial dialect
(Transylvanian-Armenian dialect) but could express the meaning of the locative with genitive case
and preposition.

We also came across words of Classical Armenian composition in the texts which is used both in
the Transylvanian Armenian dialect and the Shirak’s dialect, for instance; wmnngt sqonught/ttoc'n
¢'go tac'in/boys were not stolen (in Transylvanian-Armenian dialect)® and wnngp wmbtiuw/ttoc’s
tesa/l have seen the boys. Snng/ ttoc is forming plural genitive and dative in Classical Armenian, so

we have a use of this form in 18" and 19" language and also inthe nowadays Shirak’s dialect as well.

Pronominals

Firstly, we will start with personal pronouns in Transylvanian-Armenian dialect found in archival

letters and will hold a parallel with Shirak’s dialect pronouns to find a similarity. For instance;

First person Second person
Nominative tiu/es utiip/dhtip/menk’ nni/nniu/dow/n nniup/downk’
Genitive ghud/zim utip/ mer qpni/zgow atip/jer
Dative  hudp/huigh/inci  dtgh/mezi ptqh/k‘ézi akqp/jézi
Accusative qhu/zis qutiq/zmez qphq/zk’ez qatq
Ablative  ghuit/zimmé dtpdt/mérmé qpnidt/zk owmé akbpit/jérmé
Instr. htiah htn/inji héd dtp hty/mer héd ptgh htn/k ézi héd pnt htn/k ow héd

Third person

Nominative  tw/na htipp/inka putip/nrank’ hptitp/irenk’
Genitive Gnpw/nora  hptb/iren ingw/noc’a hptitig/irenc’
Dative tinpw/nora hptit/iren tingw/noc‘a hptiig/irenc’

Accusative qiw/zna qhtpp/zink o ©  qlingw/znoc’a qhptitip/zirenk’

49 Look Text corpus (appendix), 1 text, 11 line.
50 Look Text corpus (appendix), 9 text, 4 line.
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Ablative hptidt/irénmé hptgut/irénc ' mé
Instr. hptitt htn/iren héd hptitigdoy/irenc'mov

We should also mention the demonstrative pronouns as wwu/as, wn/ad, wb/an; wunig
owhp/asonc” $aho/their benefit, in this example is used the plural form of wu/as and the same plural
form is also used in Shirak’s dialect as well. Also, there is a use of wyn/ajd/that and the more
colloguial form Ltw/ét, which is used in both dialects. The similarities are also laid in personal
pronouns as htdh/htiah/inci (me, 1% person, object pronoun) and in the Shirak’s dialect it is more
relative to be in use as ptdah/onji. The same is with the dtigh/mezi (us, 1% person, plural, object
pronoun), pkqh/k'ézi (you, 2" person, object pronoun), atqh/jézi (you, 2" person, plural, object
pronoun). The third person singular genitive hptiti/ire and plural hptiig/irenc® are also similar in both

dialects but in Shirak’s dialect it is more colloquial to use hpwt/iran and hpwbg/iranc”.

Verbs

Classical Armenian has four verbal groups with infinitive endings as -tyj-/-el-, -hy-/-il-, -ux-/-al-,
-n1]-/-owl- and the second types of forms as -wttj-/-anel-, -wtihj-/-anil-, -wtwy-/-anal-, -tini)-/-nowl-
. Becausethe base of Armenian language is Classical Armenian, it is an important point to start our
verbal group divisionwith it. Based on our own analysis and thanks to our archival sources we
separated following examples in which only the verbs with -n1j-/-owl- ending are missing, but with

the exception of gpgtiniy/c’ac nowll/to show.

-6 -hy-

Puptidwnpet)/Barematt el/to wish Q:phy/Gril/to write
Gti/Ellel/to get out Yuinwiphy/Kataril/to fulfill
Langpyky/Ondgrkel/to contain <puwunwpwlhy/Hratarakil/to publish
Owlnigl)/Canucel/ to notify Swywgnhy/Tpagril/to print
Muqtiy/Pagnel/to kiss Ninuinyhy/Owtarkil/to send

Munigubly/Owsowc anel/to teach Ninnh)/Owhil/to correct, to straighten

_ul_

Pwliwy/Banal/to open
Gplowy/Erewal/to be seen

Yuiitiiuy/kamenal/to will
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UL huy/Kénal/Stay
Uwmuwbuwy/Stanal/to get

Optiuy/Oknal/to help

The Shirak’s dialect has the same verbal endings as Transylvanian-Armenian as well, as you can

see for instance Eppuwy/ért'al/to go, hwipgtty/harcnel/to ask, ythhy/$pvil/to have conversation.

There are verbs with the same general compositions which make the Past Simple tense, for instance
in the Transylvanian Armenian dialect they used to say wniwy/towav/gave®,
wunwhhgui/patahic av/happend®, gpgnihgwb/c'ac’owic'an/showed up®, and in the Shirak’s
dialect they use wqunwhtigw/patahec a/happened, puwy/asav/said; it means that the composition and
composition rule is the same in both dialects. Also, we can see the similarities in Present Simple
Negative composition, for instance in Transylvanian Armenian dialect it is shd Ypbwp/¢‘im krnar/I
cannot, sku Yphw/¢es krna/ you cannot, in Shirak’s dialect it is almost the same, for instance yku

Yptw nhdwbwu/¢ es krna dimanas/you can’t stand it.

As our main purpose is to prove that these two dialects are belonging to the -k- branch, below we
will show the main similarities of both dialects by which they make the Present Simple tense with the
help of Yp/ki, Yni/kow, Yp/y/ka/k, and in Shirak’s dialect also qp/go.

Uputip/kaser/ he was saying® - Shirak’s dialect

Up dnwdhi/ks mtacim/l am thinking,”® Yni dtund/kow mnam/ | am staying/*® — Gherla’s
dialect(Transylvanian-Armenian)

In the Shirak’s dialect the preposition qp/gs (voices g instead of voiceless ko) most of the time is
used after the verb; Yuptili gp/ktren go/they are cutting. In Gherla’s dialect we do not have this kind
of postpositive use of the prefix qp/go.

In addition to expressing the present tense, it also expresses the Future tense, for instance;

ninwb/kowdan/ they will give® — Shirak’s and Gherla’s dialect
lniy y will g

51 Look Text corpus (appendix), 1 text, 8 line.

52 Look Text corpus (appendix), 1 text, 2 line.

53 Look Text corpus (appendix), 2 text, 5 line.

54 Look Text corpus (appendix), 15 text, 23 line.

55 Look Text corpus (appendix), 1 text, 9 line.

%6 Look Text corpus (appendix), 4 text, 19 line.

57 Look Text corpus (appendix), 13 text, 113 line and 16 text, 28 line.
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Uh huppyht/ki xarkin/they will send®® — Gherla’s dialect }the difference is only phonetical.

Up nppyht/ks tarkin/they will send — Shirak’s dialect

“The differences between the Transylvanian-Armenian dialect and Shirak’s dialect”
In this subsection, we will follow the methodology used in the latter; we will present the main

differences between two dialects that we found during our research.

Declination
As we separated four types of declination in Transylvanian-Armenian dialect according to our
sources, we confirmed that it has some similarities with the Shirak’s dialect, but now we will mention

the differences that the Shirak’s dialect has in comparison with the Transylvanian-Armenian dialect.

a) In the Transylvanian-Armenian dialect the preposition q/z is still preserved which is
expressed in Accusative and the use of this preposition we do not have in the Shirak’s
dialect. For instance; Uppunwtig uhphu gpuwhwbwyhpw/ Sartanc® siris zk ahanayist/You
love your priest dearly, quuupuniphiii/zpak sowt iwn/the lack of something, qpunwp/
zk"atak ‘/city.

b) There is a difference in Shirak’s dialect in Genitive, Dative and Ablative declination, if in
Transylvanian-Armenian dialect we have endings as singular genitive and dative -h-/-i,
ablative -t-/-é-, in plural; genitive and dative -ttipni-/- nerow-, ablative -tkpt-/- néré-, in
Shirak’s dialect we have the following endings as in singular ablative —ic", in plural

genitive and dative —neri, ablative —neric";

Singular Plural
Nominative Guniwl/namak Nominal twdwlutip/namakner
Gen. Dat. funfwdh/namaki Gen. Dat. funlwljiilph/namakneri
Ablative fuulwlpg/inamakic Ablative fuudwlyilsphginamakneric
Instr. twdwyny/namakov Instr. tudwybtipny/namaknerov

c) In case of pronominal, again we have the difference of preposition q/z, expressed in
genitive and accusative also in ablative cases; In Transylvanian-Armenian dialect we
have;

First person

Genitive ghd/zim/my (singular)

58 Look Text corpus (appendix), 4 text, 51 line.
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Accusative qhu/zis/me (singular), qutiq/zmez/us(plural)
Ablative  ghuut/zimmé/from me(singular)
Second person
Genitive gpni/zgow/your (singular)
Accusative qptiq/zk‘ez/you (singular)
Ablative qpniit/zk owmé/from you (singular)
Third person
Accusative qiw/zna/him (singular), ghtipp/zink o/him
Ablative  hptidt/irénmé/from himself (singular), hptugdt/irénc ' mé/ from theirselves
(plural)
In the Shirak’s dialect we have the following picture;
First person
Genitive hd/my (singular)
Accusative huda/inj/me (singular), Wtig/mez/us(plural)
Ablative  huathg/injnic’/from me(singular)
Second person
Genitive pni/qow/your (singular)
Accusative ptig/k ez/you (singular)
Ablative ptiquhg/ k*eznic’/ /from you (singular)
Third person
Accusative twu/na/he (singular), htipp/zink o'/him
Ablative hptiihg/irenic’/from himself (singular), hptughg/irenc’ic’/from theirselves
(plural)
Also, there is a difference in pynphg/oadoric’/from that, puwtiu/ospes/like this, ptntin/ondet/there,
which are used in the Shirak’s dialect.

e) There are words in the Shirak’s dialect that have vowel failure inside the verbs, for
instance; instead of pwdwib)/bazanel/separate they use pwdijbty/ baznel/separate,
nuinwnugti/dandatac’nel/to slow down - nutinnguti/dandtc nel/to slow down.There
is also difference that in Transylvanian-Armenian letters we can find Latin words as

resident, deposit, superior.
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V. Chapter Lexicology of Transylvanian-Armenian colloquial language
A language is the main structure of communication and one of the means of creating and

preserving identity. Every language has its own structure, with its different grammatical terms as
lexicology, morphology, syntaxis, etc. Every language has three elements: phonetic system,
vocabulary and grammar. A grammatical structure is the most important feature of a language, and
the difference of the peculiarities of languages appear not only in the phonetic system and vocabulary,
but above all in the grammatical structure. A grammatical system of a language ise revealed through
its grammatical rules, which represent the unity of grammatical meanings and grammatical forms.
Grammatical orders as component elements of the language system, is immediate are reflective and
accordingly have their own course of historical development. Grammatical development of orders
leads to a number of realities: the disappearance of grammatical meanings, new generation of
meanings, reinterpretation of grammatical forms, etc. Not only do entire grammatical groups, parts
of speech, and grammar change during this process, but also certain individual words’ grammatical
meanings or forms.

As our previous chapter was about the emergence of Armenians in Transylvania, trying to show
how they started to assimilate to Hungarians, it became the one part of affecting language changes.
The other option that we should highlight is bilingualism; because of it, in the lexicology of Armenian
colloquial language, more foreign words started to appear Armenian native speakers started to borrow
words from their hosted nation according which we can analyze letters.

The concept of bilingualism seems at first sight to be non-problematical. According to Webster’s
dictionary (1961) bilingual is defined as ‘having or using two languages especially as spoken with
the fluency characteristic of a native speaker; a person using two languages especially habitually and
with control like that of a native speaker’ and bilingualism as ‘the constant oral use of two
languages’®®. The use of both languages is consistent and predictable when two languages are in
contact because there can be a state of balance between the two languages at every level and for every
form. Language behavior will change if the relationship between the two languages changes, whether
as a result of a change in the form and function or a change in transformation at any level.

But here's the real prompt: why bilingualism is a concept we deploy and why it works in our
context. Because of their bilingualism, the new generation of Armenians, who were more totally
involved in Hungarian culture, did not continue to use the Armenian language in their everyday
interactions, and as a result, loanwords from Hungarian can be found in Armenian texts. This is

significant because it shows that the reason for linguistic changes was not only the merging with the

%9 Hamers, Josiane F., Blanc, Michel H. A. : Bilinguality and Bilingualism. Cambridge University Press, 2004, p6.
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everyday life of Hungarians, but also bilingualism. Here, bilingualism has begun to emerge in
Armenian society, which is a dilemma in contrast to fusion.

So, this chapter aims to analyze and find out which kind of influence had Hungarian language on
Armenian grammar in the mid of 18" and 19" centuries: mostly we will focus on loanwords, which
kind of words were transfered from the Hungarian to the Armenian dialect in the case of Armenian's
assimilation to Hungarian environment. For our research study the main sources are from Gherla
(Hayakaghak): “Dransilowanoy Hayoc® ¢'ors glxaor galt'akanowt'eanc® amenén meco,
k“atakakirt's, harowsts, yarajadémn, amenén aweli hayowt'ean 0gi ow bnaki¢® ownec oto” Kerla
Hayak‘atak 'n €”. [“Among the four main Armenian settlements in Transylvania, the largest, the most
civilized, the richest, the most progressive, the one with the most Armenian spirit and inhabitants is
Gherla - Armenopolis”].*°

According to our transliterated texts we came to the thought, that there are words that were
adopted by Armenians from the Hungarian language, and for that, first of all, we use Grigor
Govrigean's literature and many texts from the Gherla archives; for instance the letters of Szongott
Kristof and many documental materials.

As we mentioned the first step will be the separation of loanwords from our materials: transferring
the primary word of one linguistic element to another is known as loanwords. In our situation,
Armenian assimilation to Hungarian culture and bilingualism, new concepts and things entered the
language as a result of interaction with others and new words and elements naturally emerged to
describe them, which defines loan word or borrowing word.

In linguistics, the term “borrowing” describes a process in which one language replicates a
linguistic feature from another language, either wholly or partly. The metaphorical use of the word
‘borrowing’ to describe this process has some well-known flaws: nothing is taken away from what is
termed the donor language, and there is no assumption that the ‘borrowing’ or ‘loan’ will ever be
returned.®! Loans are usually more often related to:

e Socio-political, scientific and technical terms,
¢ Household items (names of clothes, footwear, various tools, food, dishes, etc.),

e Place names, geographical names, the names of people.5?

60 Govrikean, Grigor: Dransilowanioy Hayoc - Metropolisa kam Nkaragir Kerla Hayak ‘afak'l, Mxit*arean Tparan,
1896, Yarajaban [Govrikean, Grigor: The Metropolis of Transylvanian Armenians or the Discription of Gherla-
Armenopolis, . MKkhitarean Press, 1896, Preface]

81 Durkin, Philip: Borrowed Words: A History of Loanwords in English. Oxford University Press, 2014, p.3

62 www.wordpress.com , ®nfuwnjw| pwnbpp hwybptuncd, (2022.29.09) / P'oxafyal bafera hayerenowm / [ Loan
word]
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Also: that is another point, how one language interprets the meaning of the loanword. E.g. In
Hungarian, there is much difference between the meaning of the Hungarian adopted version and
the original maning.

In “K"'nnowtyown Artiali Barbari” H. Acaryan states that the dialects of Poland and Hungary are
similar; since studies have shown that Polish-Armenians were active traders, had connections with
foreigners, and spoke related languages like Italian, Greek, and Turkish-Kipchak, we can naturally
conclude that both immigrants came from Western Armenia and that both speak dialects of the -k-
branch. This multilingualism may have also been influenced by contact with the Hungarian-
Armenians. Instead of comparing the Polish-Armenian dialect, we'll focus on the Hungarian
language's influence on Armenian, including the words that were taken and adopted into common
colloquial language.

Below some loan/borrowed words are introduced in one Armenian dialect which was used during
18™ century transfered from Hungarian. As a result of assimilation with Hungarians Armenians
started to use ordinary Hungarian words in their daily life which we call in simple — loanwords.

The words are listed in alphabetical order after being identified as belonging from which archive
in the list.

SZOKGYL Gherla: Erzsébetviros 88/b/ box 1

Uty Sép

Wnshly mnngh sqonughtt utwy (hung. Szép)/ Al¢‘ik tloc'n ¢'gotac in sépn/ Beautiful girls
and boys were not stolen.

Both meanings in Hungarian and Armenian are similar, which means beautiful.

dbtjgnith  Felelowi

dhtnithy Jubk (hung. Felelds)/ Felelowid kané/ He is being responsible for something.

Both meanings in Hungarian and Armenian are similar, which means responsible.

SZOKGYL Gherla: Gyergyoszentmiklos 612/d/box 1

Osjuy  Oc¢'kay

Oyjuy hwlipgt/ O¢ kay hanilé/from taking out the trash. The meaning of 0¢"kay is the same
with the Hungarian version — 6cska, which means trash.

“The Metropolis of Transylvanian Armenians or the Discription of Gherla-Armenopolis, H.
Grigor V. Govrikean”, 1896

Ohtuljub Cinkan

Ohuuwb wuwphup2® / Cinkan pasxas / Gift from gypsy. The meaning of cinkan is the same

with the Hungarian version — Csigany.

& present, gift (persian), Dictionary of the Armenian Dialect of Central Eastern Europe, SANDOR SZAVA, 2020
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Qnipnut C'owrta
ULy pwpnwm §ny vip §h nquk qpenpnp smpmwb (Hung. ‘csorda’) / Mék k- ak ot kov ma ki
lozné zbolor ¢"owrtan/ The herd is polluted by one dirty cow.
Both meanings in Hungarian and Armenian are similar, which means herd.
Mo Pold
Is the same with Hungarian bolt, which means store, shop.
"Hayk Elizabethpolis of Transylvania”, Chapter A, H. Grigor V. Govrikean,1893 Govrikian,
Grigor: ugyanaz a pasas aki megirt 4 monografiat, alapmu az ormenyekrol
Gpeduytll  Gré'mayén
Wuyktu tnui, op qpsdwykh (hung.korcsma) dkipp, onljuy wmbtn wy gpsiwy ppuy tug
nLhtiiuy dwjuliin ghtth® / Ayspés elaw, or gré ' mayén mera, 6dkay tel al gré'may ollay nay
ownenay caxelow gini / So it happened that from our winehouse, there were so many places for
winehouse shops to sell wine.
Both meanings in Hungarian and Armenian are similar, which means winehouse.
Opuwgq Uhyhy  Orsag Kiwli§
Lanpky tpyppht nhiwg opuwlyy Yhrh2hti® / Ondrék erkarin dimac® érsak kiwlisin/ Choose
national congregation for the country.
Both meanings in Hungarian and Armenian are similar, which means national congregation.
"Hayk Elizabethpolis of Transylvania”, Chapter B, H. Grigor V. Govrikean,1899
Gowwb Eopac
Both meanings in Hungarian and Armenian are similar / Jobbagy- Bondsman/.
Qpuppt Zbalosn
Qupatw) qpupzph (hung. Pallos) swptnil thtiuhtt downku® / Darjeal zbal$an ¢"arnown pesin
mdotén/ They did not take the military sword again in front of the groom.
Both meanings in Hungarian and Armenian are similar, which means military sword.
Uwd Maz
From Hungarian word mazsa, this means weight, mass.
Qhtwt  Jélétn
Uhuwyl wnniyy hpkt objktmb (hung. Cseléd) iy wmnip hwg nunbni®’/ Miayn atowk
iren jélétn mnay towna hac® owtelow/ Only his servants stay at home to have dinner.

Both meanings in Hungarian and Armenian are similar, which means a servant.

4 Hayk Elizabethpolis of Transylvania, Chapter A, H. Grigor V. Govrikean, 1893, p. 31

85 Hayk Elizabethpolis of Transylvania, Chapter A, H. Grigor V. Govrikean, 1893, p. 290

% Hayk Elizabethpolis of Transylvania, Chapter B, H. Grigor V. Govrikean, 1899, p. 20

7 Hayk Elizabethpolis of Transylvania, Chapter B, H. Grigor V. Govrikean, 1899, p. 8
32



Uhti  Szin
biyytu np wunbp uhiioyp (hung. Szin) hkinuphbh Wk Gintgniap Yuh pwiwd® /
In¢ pés or asonk’ sindva invéndarin me¢* ekelec’'owna kan nsanac/
In both Hungarian and Armenian cases, the meanings are the same — color.
Juwyonthn  Valolowid
Jujonithn Yniwak® (hung. Vallalni) / Valdlowid kowané / To take over. The word has the
same mining with both cases.

Jhuyoy Vilakos

Wi JyhyuYo2 £ (hung. Vilagos)/ An vilakés € / It is clear/bright. Both have the same meanings
— bright, clear.

These words allow us to confirm that the historical process of Armenians in Transylvania had a
significant impact on everyday life, which was followed by their assimilation into the Hungarian
nation and then because of social bilingualism that developed during intercultural communication.
This concept is already clear from the loanwords wholly or partially borrowed (for instance; won/
pold-bolt (hung.)/store is wholly borrowed word from Hungarian, because the meaning and the
phonetic structure of the word are matching besides «up»/’p’/’b’ and «n»/’d’/’t’. There is a difference
between Western and Eastern Armenian dialect and phonetically pronunciation and Western
Armenian speakers are used to pronounce bolt/pnjn (Eastern Armenian) as wjojn/péld, and partially
borrowed, like qpuypoti / zbalésn/ pallos; the meaning in adopted language is the same, the difference
is in phonetics, we see the addition of p/€ which appeared during the vowel transformation-«o-p»/o-
¢), which were used when they first began to use and do Hungarian language transfers in their daily

communication.

%8 Hayk Elizabethpolis of Transylvania, Chapter B, H. Grigor V. Govrikean, 1899, p. 39

89 Hayk Elizabethpolis of Transylvania, Chapter B, H. Grigor V. Govrikean, 1899, p. 56

70 Hayk Elizabethpolis of Transylvania, Chapter B, H. Grigor V. Govrikean, 1899, p. 194
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VI. Conclusion
The goal of our research, which was based on a number of archival sources, was to determine

whether the primary dialect of the Transylvanian Armenians was related to the Shirak dialect and
whether it belonged to the -k- branch. It has always been our objective to outline the resources we
used and the research sources we examined. And, of course the main sources for our research were
letters, documents from ACCAA/SZOKGYL Armenian Catholic Collective Archive of
Armenopolis, mostly written by Kristof Szongott, and Grigor Govrikean’s three volume books.

Next, we presented the emergence of Armenian in Transylvania, how the historical settlement
and assimilation had happened and where we can find bilingualism. We also confirm that it is not
only the influence of assimilation to another nation that causes the loss of a language, or in our case,
we presented “loanwords” or “borrowing words”, it is also the influence of a bilingual society, family
according to which they transferred words from the Hungarian to the Armenian language, it means
that we showed that besides historical assimilation, linguistic assimilation had happened in the
Armenian language regularly using Transylvanian loanwords.

The next important point that we presented is morphological analysis of both the Transylvanian-
Armenian and the Shirak’s dialect, to make a comparison according to which we should reveal which
dialect branch the colloquial language of Transylvanian Armenians belongs to. According to our
analysis we separated morphologically into two - the similarities and differences of the two dialects.
This helped us to reveal what kinds of similarities and differences are exhibited in both the
Transylvanian-Armenian and the Shirak’s dialect.

These analyses led me to the conclusion that historically, Armenians came from Eastern Armenia
to Eastern Europe in Hungary, with the majority coming from Ani. Both dialects belong to -k- branch,
which is normally spoken in Western Armenia. The Shirak dialect is the only -k- branch dialect
spoken in Eastern Armenia. However, present linguistic analysis leads me to conclude that the
Transylvanian Armenians preserved more of the characteristics of the -k- branch, than the same with
the Shirak’s dialect, which experienced the influence of the Eastern Armenian dialects. There are
several linguistic distinctions between the two. However, despite these linguistic distinctions, we still
categorize this language as belonging to the -k- branch.
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Archival Sources

Armenian Catholic Collective Archive (Gherla/Szamosujvar)

Abbrevation: ACCA/SZOKGYL

339/i/ box 1,2,3 —documents of the Armenian Catholic Parish of Armenopolis (Gherla) / Personal
bequests / Kristof Szongott (1843-1907)

88/b/ box 1 — Documents of the Armenian Catholic Parish of Elisabethopolis / Parish papers
612/d/box 1 — Docuemtns of the Armenian Catholic Parish of Gheorgheni /Thematically arranged
volumes

National Széchényi Library (Budapest)

Abbrevation: OSZK

Manuscript Collection (Orszagos Széchényi Konyvtar Kézirattara), Signature: Duod Arm. 1

(Notebook of an Armenian child from Armenopolis)

Biblioteca Centrala Universitara "Lucian Blaga" (Cluj-Napoca/Kolozsvar)

Special Collection (Manuscript Collection), the following manuscripts:
e Gabrus Zacharie, Armen-Latino-Hungarium Novum Dictionarium, 1899, Vocabulary
begins with letter &/E and ends with </H, consists of 264 pages.
e Gabrus Zacharie, Armen-Latino-Hungarium Novum Dictionarium, 1862, Vocabulary
begins with letter 2/Z and ends with &/F, consists of 229 pages.
e Gabrus Zacharie, Armen-Latino-Hungarium Novum Dictionarium, 1848, Armenopolis,
(N75); Vocabulary begins with letter /N and ends with U/S, consists of 425 pages.
e Gabrus Zacharie, Armen-Latino-Hungarium Novum Dictionarium, 1849, Armenopolis,

(N74); Vocabulary begins with letter </V and ends with &/F, consists of 394 pages.
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